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AGENDA 

 

BRIDGESTONE MUNICIPAL UTILITY DISTRICT 

DISTRITO MUNICIPAL DE PRESTACIÓN DE SERVICIOS PÚBLICOS DE 

BRIDGESTONE 

KHU VÖÏC TIEÄN ÍCH ÑOÂ THAØNH BRIDGESTONE 

BRIDGESTONE市政公用事業區 

Notice is hereby given pursuant to V.T.C.A., Government Code, Chapter 551, that the 
Board of Directors (the "Board") of Bridgestone Municipal Utility District (the "District") will 
meet in special session, open to the public, on Tuesday, February 28, 2023, at 6:00 p.m., at 
the Bridgestone MUD Operations and Water Education Center, 19720 Kuykendahl, 

Spring, Texas, at which meeting the following items will be considered and may be acted upon 
by the Board: 

Por la presente se notifica a los miembros interesados del público que, conforme al 
Capítulo 551 del Código de Gobierno de Texas, la Junta Directores (la “Junta”) del Distrito 
Municipal de Prestación de Servicios Públicos de Bridgestone (el “Distrito”) se reunirá en 
sesión ordinaria, abierta al público, en Bridgestone MUD Operations and Water Education 

Center, 19720 Kuykendahl, Spring, Texas.  La reunión se llevará a cabo a las 6:00 p.m., el 
martes, 28 de febrero de 2023. El objetivo de la reunión es analizar los siguientes temas y tomar 
las medidas necesarias al respecto: 

Thoâng baùo gôûi cho taát caû coâng chuùng löu yù theo Chöông 551 cuûa Boä Luaät Chaùnh Phuû 

Texas, raèng Hoäi Ñoàng Giaùm Ñoác ("Ban Giám Đốc") cuûa Khu Vöïc Tieän Ích Ñoâ Thaønh 

Bridgestone ("Cơ Quan") seõ toå chöùc moät buoåi hoïp coâng khai thöôøng leä taïi Bridgestone MUD 

Operations and Water Education Center, 19720 Kuykendahl, Spring, Texas. Buoåi hoïp seõ 

ñöôïc toå chöùc vaøo luùc 6:00 chiều.,vaøo Ngày 28 tháng Chín, 2023,  deà muïc cuûa buoåi hoïp laø ñeå 

cöùu xeùt vaø laáy quyeát ñònh cho caùc ñieàu sau ñaây: 

 
依照德克薩斯州政府條例第 551章，特此公告所有相關成員，Bridgestone 市政公

用事業 區理事會將召開一般會議，會議對大眾開放，召開地點為 Bridgestone MUD 

Operations and Water Education Center, 19720 Kuykendahl, Spring, Texas 此項會

議將在 2023年 2月 28日下午 6:00 P.M.在。 進行審議及付諸行動的會議主題如下: 
 

1. Bridgestone Greenways Coalition, Inc. Board of Directors Meeting  
2. Park plan 

Plan de parques 
kế hoạch công viên 
公園規劃書 

3. Discuss town hall meetings, and take any necessary actions on same 
Debatir acerca de las asambleas públicas y tomar las medidas necesarias en 
relación a las mismas 
Thảo luận về các buổi họp công chúng, và đồng thời thực hiện những hành động 

cần thiết 
討論市政廳會，並採取同樣的任何必要措施 
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If, during the course of the meeting covered by this Notice, the Board should determine 

that a closed or executive session of the Board should be held or is required in relation to any 
agenda item included in this Notice, then such closed or executive meeting or session, as 
authorized by the Texas Open Meetings Act, will be held by the Board at the date, hour, and 
place given in this Notice concerning any and all subjects for any and all purposes permitted by 
Sections 551.071-551.084 of Texas Government Code and the Texas Open Meetings Act, 
including, but not limited to Section 551.071, for the purpose of a private consultation with the 
Board's attorney on any and all subjects or matters authorized by law. 

 
Si, durante el transcurso de la asamblea abordada por este Aviso, la Junta determinara 

que se debería realizar una sesión a puertas cerradas o ejecutiva de la Junta o que esta se requiere 
en relación con cualquier asunto de la agenda incluido en este Aviso, tal asamblea o sesión 
ejecutiva o a puertas cerradas, conforme lo autoriza la Ley de Asambleas Públicas de Texas, será 
realizada por la Junta en la fecha, en el horario y en el lugar indicados en este Aviso acerca de 
todos y cada uno de los asuntos para todos y cada uno de los propósitos permitidos por las 
Secciones 551.071-551.084 del Código de Gobierno de Texas y la Ley de Asambleas Públicas de 
Texas, incluidas, entre otras, la Sección 551.071, con el fin de consultar en privado con el 
abogado de la Junta todos y cada uno de los asuntos o temas autorizados por ley. 

Nếu trong thời gian diễn ra cuộc họp được nêu trong Thông Báo này, Ban Giám Đốc 
quyết định rằng nên hoặc bắt buộc tổ chức một phiên họp kín hoặc phiên họp điều hành của Ban 
Giám Đốc có liên quan đến mục bất kỳ trong lịch trình được nêu trong Thông Báo này, thì theo 
quy định của Đạo Luật Nhóm Họp Công Khai Tiểu Bang Texas cho phép, phiên họp kín hoặc 
phiên họp điều hành đó sẽ được Ban Giám Đốc tổ chức vào ngày giờ và địa điểm nêu trong 
Thông Báo này, có liên quan đến bất kỳ và tất cả chủ đề, để thực hiện bất kỳ và tất cả các mục 
đích được Mục 551.071-551.084 Bộ Luật Chính Quyền Texas và Đạo Luật Nhóm Họp Công 
Khai Tiểu Bang Texas, bao gồm nhưng không giới hạn tại Mục 551.071 cho phép, để luật sư đại 
diện của Ban Giám Đốc tham vấn riêng về bất kỳ và tất cả các chủ đề hoặc công việc được luật 
pháp cho phép. 

若在本通知所涉及的會議期間，董事會確定應就本通知所包含的任何議程事項而召

開或要求召開董事會閉門會議或高層會議，則依照 Texas州公開會議法案的授權，董事會

將於本通知中的日期、時間和地點舉行上述閉門會議或高層會議，討論 Texas 州政府法

第 551.071-551.084 節及 Texas 州公開會議法案（包括但不限於第 551.071 節）允許的

任何目的的任何主題，藉此就法律授權的任何主題或事項與董事會律師進行私下磋商。 
 
EXECUTED this 23rd day of February, 2023. 

BRIDGESTONE MUNICIPAL UTILITY DISTRICT 
 
 

(DISTRICT SEAL) 
By:   

 Jonathan D. Polley  
Radcliffe Bobbitt Adams Polley PLLC  
Attorneys for the District 


